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D’ordre de non gouvernement et comme suite b m% lettre dat6e du 13 mai 1985 
(A/40/309-S/17185), j’ai ~*honnruf d’attirer votre attention sur le dernist acte 
d’agresdon perpitd contre & aouversiswti et l*int&grit/ tsrritoriale de 18 
TheWmde par les foscea vietnaaisnnes atotionnbes au Kaquchia I 

1. Le 7 juin 1985, i 21 heures, dre troupes vietnamiennee ont dnbtré en 
territoire thdlandais et attaqu/ une unit& paramilitaire thaplandaise dans la 
région de Ban Tatum (di8trict de Eiangkha, province de Surin), i 
environ 0 kilorabtres de la frontiéta entt e la ThaYlonde et le Kampuchea, 
blessant gribfement deux soldats. L+e but de lDfncursion vietnamienne Ctait 
d’obliger quelque 30 000 personnes b&plac(es originaires du Kampuchea, 
actuellement dfugiies dans le camp de Green Hi11 (situé à Ban Tatum), a 
retourner dans leur pays. En cons&uence, les autorit thaïlandaises et le8 
organfamee de secours internationaux ont dû bvacuar les KampuchCens dbplacés 
et les villageois th%Xl%ndafe vers un endroit plus sûr à 1’intCrieur de la 
Thaïlande. 
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2. Un contingent thaïlandais a été envoyé dans la rdgion et il y a eu un 

affrontement avec les troupes vietnamiennes le 10 juin 1985. A l’heure 

actuelle, la situation reste tendue car quelque 2 000 à 3 000 soldats 
vietnamiens sont toujours stationnés très près de la frontière. 

2. Le Gouvernement royal thaïlandais tient a attirer votre attention sur 
cette nouvelle violation de la souverainetd et de l’intégrité territoriale de 
la Thaïlande qui a été commise délibérément par le Viet Nam en l’absence de 
toute provocation. La dernière incursion des forces vietnamiennes en 
Thaïlande n’a fait qu’aggraver la détresse et le sort déjà trés pénible à la 
suite de précédentes attaques vietnamiennes non seulement des personnes 
daplacéss originaires du Kampuchea qui sont venues chercher un refuge 
temporaire en Thaïlande, mais encore de villageois thaïlandais innocents qui 
habitent près de la frontière. Cet acte d’agression perpétre par le Viet Nam 
constitue une nouvelle violation flagrante des normes du droit international, 
*as dispositions de la Charte des Nations Unies et des droits de l’homme 
fondamentaux. 

4. Le Gouvernement royal thaïlandais exige que le Viet Nam mette fin 
immédiatement à ses actes illégaux et hostiles contre la Thaïlande et 
réaffirme son droit légitime de prendre toutes les mesures nécessaires pour 
protegel’ la souverainet et l’intégrité territoriale de la Thaïlande ainsi que 
la vie et les biens des citoyens thailandaie. Le Gouvernement royal 
tharlandais ne tolitera pas les actes d’agression du Viet Nam et réaffirme que 
le Gouvernement vietnamien devra supporter l’entlke rrsponsabilft6 des 
condqwncee que ce& 8Qte* pourraient avoir. 

Je vcu6 Pesai6 oblig/ & bian vouloir Pair@ birrtrtbuer le terrU de la pr6mnte 
lettre cm &cmmant officiel de 1~Aeoerblhe ginérale, au titre dea pointa 22, 401 
72, 132 et 133 de la lista pr6lirinaire, et du ~cnoeil &B Aurit&. 

Le Rawhentont Permanent, 

(Sfcrn6) 1, L. Biraghongse RASESSRI 


